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Abstract

Machine translation is a key technology for artificial intelligence to transform information in one
language into another with a computing program, which is a combination of multiple language in-
formation processing of language understanding, syntactic and semantic information acquisition,
language generation, etc. The task, development and status quo are analyzed for machine transla-
tion, followed by machine translation cases of mainstream systems for manifestation of difficult
points, quality thresholds, and future prospects.
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SEf) 1: A brewery made headlines recently when its prototype drone delivered a small case of beer to ice
fishermen on a frozen lake.
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SEf] 2: Are we going to brave the elements and go for a walk?
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524 3: During the 1990s, universities were faced with significant pressure to produce innovative results

that could be exploited more effectively by industry.
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SEf] 4: Drones change the way that we see. They provide a specular technology.
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